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1. FUNDAMENTACIÓN 
 
 
Concebimos la teoría de la traducción o la traducción como disciplina, 
como la materia que debe dar cuenta del proceso de trasvase de unas 
ideas expresadas en una lengua de partida a una lengua distinta de 
llegada, cada una con un sistema expresivo propio e integrada en un 
sistema cultural específico. La terminología juega un papel relevante en 
esta instancia al menos por tres motivos: 
 

1. porque es un punto clave en este tipo de textos, ya que los 
elementos que concentran con mayor densidad el conocimiento 
especializado son los términos; 

 
2. porque la calidad de una traducción especializada, en lo que 

concierne a la terminología, requiere el uso de terminología (y no 
de paráfrasis) como recurso habitual, adecuada al nivel de 
especialización del texto y real (es decir, que corresponda a los 
usos efectivos que hacen de ella sus usuarios naturales –los 
especialistas); 

 
3. porque, concebida la traducción como un proceso que constituye 

el objeto científico de la traductología, la terminología es una 
pieza para explicar este proceso ya que, en caso de no tomarla 
en consideración, difícilmente se podría dar cuenta de cómo los 
especialistas tienen el conocimiento almacenado y cómo lo 
transmiten los traductores cuando hacen de intermediarios en la 
comunicación entre especialistas. 

 

 
Con el fin de proporcionar al alumnado los medios necesarios para 
enfrentar dicho desafío, el cumplimento de los objetivos de la materia 
incluye la realización de actividades asignadas mediante el espacio 
virtual, y cuya finalidad comprende: 
 

• ofrecer un aula para que su alumnado lo consulte como un 
recurso complementario de otros materiales ya existentes de la 
asignatura como son los manuales, apuntes, libros de ejercicios 
como soporte de la actividad que se desarrolla en el contexto del 
aula; pero, al mismo tiempo, enriquecerla con algunos de los 
aspectos de los otros tipos de aula ya que el fin primero de la 
educación a distancia es precisamente el de superar problemas 
educativos en general y de la capacitación en las organizaciones 
en particular; y 

 

• ofrecer a su alumnado material informativo de lectura obligatoria y 
opcional como complemento de la teoría incluida en el manual de 
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cátedra e incluir, bajo la supervisión del profesor, materiales de la 
modalidad a distancia tales como foros, chats, correo electrónico, 
por medio de los cuales el alumno podrá trabajar en su casa, en 
los tiempos que le sean favorables 

 

 

Objetivos generales 
 

• Adquirir nociones fundamentales en Terminología y 
Documentación; 

• Comparar la terminología bilingüe; 

• Iniciar la investigación terminológica y el manejo de bases de 
datos. 

 

Objetivos específicos 
 

• Analizar la función de la Terminología en el proceso de 
comunicación; 

• Descubrir que existen en español alternativas de denominación 
válidas para las nuevas realidades de otras culturas; 

• Usar la ficha terminológica informatizada; 

• Comprobar que una buena documentación es indispensable para 
el trabajo terminológico; 

 

 

2. CONTENIDOS 

 
MÓDULO I 
 
La Terminología como término polisémico: disciplina científica, práctica y 
producto. Función: representación y comunicación. Disciplina 
interdisciplinar y transdisciplinar. Breve historicidad de la disciplina. De la 
prescripción a la descripción: Teoría General de la Terminología (TGT) y 
Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT). El término, la unidad 
terminológica (UT) o la Unidad de Conocimiento Especializado (UCE): 
denominación y concepto. El triángulo terminológico. Unidad 
terminológica monoléxica, poliléxica/sintagmática/fraseológica y 
oracional. Terminología y Traducción 

 

 

MÓDULO II 
 
Lengua especializada (lenguaje técnico y científico) y lengua general. 
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Terminología y lexicografía. Terminología y comunicación especializada: 
niveles de especialización. Sinonimia: sinonimia absoluta, cuasisinonimia 
y falsa sinonimia. Sinonimia terminológica. Variación denominativa. 
Neologismos. Neónimos. Patrones de formación neológica: forma, sentido 
y préstamo. 

 

 
MÓDULO III  
 
La investigación puntual: monolingüe (término) y bilingüe (equivalente). 
Investigación temática: etapas. Análisis terminológico: identificación y 
extracción de candidatos a términos. Análisis contextual: contexto, 
descriptores, tipos de contextos. Sistema de conceptos. Relaciones 
conceptuales: hiperonimia, hiponimia, cohiponimia, sinonimia, antonimia, 
homonimia, polisemia. La definición terminológica: tipos. Construcción de 
las definiciones. 

 

 
MÓDULO IV  
 
Confección de entradas terminológicas informatizadas bilingües 
siguiendo las etapas de la investigación terminológica. Campos que 
componen las entradas terminológicas: datos administrativos, 
conceptuales, lingüísticos, textuales y otros. Terminología y 
documentación: problemas terminológicos y conceptuales en la 
traducción y fuentes para la resolución de problemas terminológicos y 
conceptuales. 
 
 

NOTA: en todos los módulos se entrenará a los alumnos en el 
manejo y práctica de las principales herramientas informáticas 
aplicables al ejercicio de la traducción.  

 

 

3. METODOLOGÍA DE TRABAJO 
 

 
Se presentará una metodología de investigación terminológica que 
permitirá posteriormente su aplicación en otras materias de traducción, y 
que consistirá en: 
 

3.1. Distinguir términos de nivel funcional y de nivel conceptual 
(nocional). 

3.2. Comparar nociones. 
3.3. Rastrear un término desde la perspectiva terminológica, en la 
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medida de lo posible, con textos paralelos. 
3.4. Resolver problemas de terminología puntual y por campos 

semánticos. 
3.5. Aplicar el método de análisis contextual a textos en lengua 

especializada. 
3.6. Llevar a cabo el análisis terminológico de un texto. 
3.7. Elaborar sistemas de conceptos. 
3.8. Definir un término basándose en sus componentes principales 

en la lengua extranjera y en español. 
3.9. Volcar los datos obtenidos en la ficha informatizada 

 
 

Asimismo, los alumnos deberán completar la práctica en el Aula Virtual 
como Espacio Simbólico en el que se produce una relación distinta entre 
los participantes en un proceso de enseñanza/aprendizaje que, para 
interactuar entre sí y acceder a la información relevante, utiliza 
prioritariamente este sistema de comunicación mediada por la 
computadora. Con las actividades seleccionadas se intenta reforzar y 
enriquecer los contenidos incluidos en el programa. 
 
 

Colaboración optativa con OMPI. Temática 2024: Arquitectura.  

 
  
 

4. MODALIDAD DE EVALUACIÓN 
 

Esta cátedra no pondrá cupo para los alumnos que estén en condiciones 

de cursar la asignatura en calidad de ALUMNOS PROMOCIONALES. No 

obstante, cada Comisión se reserva el derecho de otorgar la promoción 

sin examen en caso de no contar con asistentes. 

 

A. Alumnos promocionales. PROMOCIÓN SIN EXAMEN FINAL 
(RHCD 104/2019) y rectificativa RHCD 138/192). 
 

Requisitos: 
 

• Asistencia mínima del 80 % a las clases dictadas o del 60 % 
para estudiantes trabajadores o con personas a cargo. 
 

• Aprobación de 1 (un) Examen Parcial Integrador con nota 
mínima de 7 (siete). 
 

• Aprobación de 2 (dos) Trabajos Prácticos. 
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• Posibilidad de recuperar el Examen Parcial Integrador por 
ausencia, aplazo o para elevar el promedio general. La 
calificación obtenida reemplazará la nota de la evaluación 
recuperada. 
 

• Posibilidad de recuperar 1 (un) Trabajo Práctico. La calificación 
obtenida reemplazará la nota de la evaluación recuperada. 
 

• Promedio final mínimo de 7 (siete). Esta cifra debe ser entera y 
no una fracción inferior (ej. si el promedio final es 6,75 no se 
obtiene la promoción). Cuando la fracción sea 0,51 o superior 
en los promedios iguales o superiores a 7, se considerará el 
número entero inmediato superior (ej.: 7,75 = 8; 8,51 = 9). 

 

B. Alumnos Regulares 
 
Requisitos: 
 

• Aprobación de 1 (un) Examen Parcial Integrador con nota 
mínima de 4 (cuatro). 
 

• Posibilidad de recuperar el Examen Parcial Integrador por 
ausencia, aplazo o para elevar el promedio general. La 
calificación obtenida reemplazará la nota de la evaluación 
recuperada. 

 
 
Los alumnos regulares deberán rendir un examen final escrito, 
siendo cada instancia que se determine para el examen, 
eliminatoria. 

 

C. Alumnos Libres 
 
El examen final será escrito, siendo cada instancia que se determine 
para el examen, eliminatoria. Se les asignará un tema adicional al del 
examen de alumnos regulares. 

 

 

D. Alumnos Internacionales 
 
La modalidad de evaluación prevista para estos estudiantes será la 
misma que la correspondiente a los Alumnos Promocionales y 
Regulares de esta materia cuatrimestral. 
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5. CRITERIOS DE EVALUACIÓN 

 

• Los errores elementales tanto en lengua inglesa como en lengua 
española serán decisivos para la calificación final. 
 

• Cuando el alumno no apruebe una de las partes del examen final 
o del parcial asignados durante el cursado de la asignatura, no se 
aprobarán las partes restantes. 

 
 

• En la corrección de las evaluaciones, la Cátedra toma en cuenta, 
con especial atención, errores de distorsión de sentido en el TO o 
errores gramaticales que afecten el sentido en el TM; errores de 
sintaxis; errores de estilo; errores de ortografía. 
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